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Anexcanap Cepréesuy Ilymkun (1799-1837)

No song this time, just this Pushkin poem, which is considered by many (including us) as one of the best in all of Russian
(and world) literature. You are required to memorize the first, second, fourth, and final stanzas — and can earn up to an
additional six extra credit points (which could raise you grade by two “ticks,” e.g., from a B+ to an A) by reciting the entire

poem.
K skkosk

1A Yy/JHO€ MTHOBEHbE:!

2 Ilépeno SIBIJIaCh ,

3 Kak MHMoJIéTHOE BHIEHDE,

4  Kak rénuit KpacoThbl.

5 B ToMnéHbpsax rpyctu 6e3HagéKHOI,

6 B TpeBOrax mrymHoi cyersl,

7 3By4an MHE AOJTO

s U MIJIbIE YePTHI.

9 Im . Bypb noprIB MATEXHBII

10 Paccésn nmpé:knme MeuThl,

11 W ,
12 HEOCCHBIC YEPTHL.

13 B raoymm, Bo Mpake 3aTo4€HbS

14 TaHymuCh TUXO

15 00KeCcTBa, BIOXHOBEHbBS,
16 be3 , 0e3 , 0e3
17 Jlymé Hactano npoOyxkaéHbe:

18 HBor SIBUJIACH ,

19 Kak Mumon€rHOoe BHIEHEE,

20  Kak rénwmii uricToii KpacoTsl.

211 U ObETCSl B yIIOCHBE,

2 U BOCKPEéC/IH BHOBb
23 U 00xecTBO, ¥ BIOXHOBEHEE,

24 N , U , 1
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CTUXxoTBOpPEHMe 111-1 ypok

C.l'lOBépb (Forms in parentheses are the modern Russian equivalents.)

1 | YyAHBIH (Adjective from uyoo)

1 | MrHOBEHBE moment; instant

2 | (mo)siBii+...ca (Perfective only) appear; come into view; make an appearance

3 | MUMOJIETHOE (Try to figure out the meaning from the two roots in this word)

3 | BUIEHBE vision

4 | réuui here: essence, spirit

4 |kpacora (Noun from Kpacueutii)

5 | TOMJI¢HBE languor, pining; exhaustion (We saw the present active participle of the
verb in the poem «I Bac 1001 : TO PEBHOCTHIO, TO pOOOCTEI0 TOMAM
Exhausted now by jealousy, now by timidity.)

5 | TpycTh sadness; sorrow

5 | 0e3HaaéKHbII (0e3HATEKHDBIN) hopeless

6 |TpeBora anxiety

6 |cyera banal daily life; hustle and bustle

7 | 3By4a+ sound; be heard

8 |uepTa feature; trait; characteristic

9 | moprIB gust

9 | MSITEXHBII rebellious

10 | paccési+ scatter; disperse

10 | mpésxnmii (soft! - a time/space adj.) Sformer; old; previous

12 | HeOECHBIN heavenly (Related to Hé60.)

13 | TIIylb the sticks; a boring place far away

13 | Mpak darkness

13 | 3aTOUEHbE captivity, confinement

14 | TAHY+...CH drag on

15 | 00KecTBO here: feeling of diviness, sense of holiness (Related to Bor.)

15 | B1IOXHOBEéHBE (BAOXHOBEHHE) inspiration

17 | HacTaH+ arrive (This verb is normally used with times of the year: Hacraino néro
Summer arrived. Translating this entire phrase is rather difficult; the
important thing is to try to keep in mind the “naturalness” of the arrival.)

17 | mpoOyxnéHbe awakening

21 | {Obii+...cq1 // OW+...cH} here: beat (of a heart)

21 | ymoéHbe ecstasy, rapture; intoxication (with no sense of drukeness)

22 | Bockpéc[ny]+ be resurrected; be reborn

22 | BHOBB anew; again
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111-1 ypok FpammaTtuka

There is no grammar for this lesson, just sample sentences with the active vocabulary. Therefore, you should spend most of
your time learning the poem.

111.6 Sample Sentences For Active Vocabulary

Note that several of the words from this poem are (not surprisingly) rather poetic. You won’t hear these words used in
everyday situations, but if you read poetry, you’ll come across them not infrequently.

% (All sample sentences are recorded)

Yy THBIN wondrous; wonderful; marvelous; fabulous
Kakoit cerOnus uyqHbIi qeHb! What a marvelous day!
OH uynHBINA 4eTTOBEK! He’s a wonderful person
VY Heé uyaHbIi ronoc. She has a_fabulous voice
< . . . .
ABU+...CH appear (suddenly); come into view/existence; come out (movie, book)

. . <
In modern Russian the form is mosiBu+...cs.

YV MeHs mosIBUIach BO3MOXKHOCTD IOEXATh B There arose for me a possibility to go to Russia.
Poccrto.

B nBepsix mosBIIICS HE3HAKOMBIH YETOBEK. In the doorway there appeared an unknown man.
Omn ckopo mosiButcs. = OH CKOPO TPHUIET. He’ll appear soon. = He'll be here soon.

Ounbem «bnectsimmit ym» («Urpsr pazymay) Recently the film “A Beautiful Mind” came out in Moscow.
HETABHO MOSIBIICS B MOCKBE.

MUMOJIETHBIT fleeting, brief

This word is quite bookish in Russian, much more so than English fleeting. You really won’t hear this word very
often in everyday speech, but it’s certainly found in poetry.

CUacThe 0Ka3aJ10Ch MUMOJIETHBIM. Happiness turned out to be fleeting.
S 6070Ch, UTO erd yCIéX OKAKETCS I'm afraid that his success will prove to be fleeting.
MHMOJIETHBIM.

Héma mumonéraas BcTpéua npoussena 0ueHb  Our brief encounter left a very strong impression on me.
CITHHOE BIICUATIICHUE HA MEHSL.
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CTuxoTBOpéHue

111-1 ypok

KpacoTa beauty

JlocTOéBCKMIA MTUCATT, UTO KPacoTad cracér
MHDP.

[TmaTOéH MHOTO TOBOPHII O 3HAUEHUN KPACOTHL.

This word is also used as a rather colloquial exclamation:

Kpacora!

0e3HaIEKHBIN hopeless

In modern Russian the form is 6e3HaxEXKHBIIA.

S 60foch, uTO cuTyanws Ha bibkaeM
BoctoOke 6e3nanéxHa.

Te6é 310 He ynacrcs cnénarb. ITO
0e3HaIEXHO.

OxH 0e3HanéxHo 00JIEH.

4epra

MHe He HpABUTCS 3Ta 4epTa erd Xapakrepa.
OnwumnTe yepThl cTig ToacToro.

Kakas y ve€ camast rmaBaas yepra? JloOpota.

MPEKHAN former, previous

B mpéxxuue BpemeHa moa é31unn Ha
JIOIIAAX.

Mot nipékHUE pY3bs PENKO MUIIYT MHE.

B Moéit mpéxHeii )KA3HU 5 ObLT aKTEPOM.

Dostoevsky wrote that beauty would save the world.

Plato talked a lot about the meaning of beauty.

Eeeeeexcellent!

I'm afraid that the situation in the Middle East is hopeless.
You won’t be able to do that. It’s hopeless.

He’s hopelessly ill.

trait, characteristic; aspect

I don’t like that aspect of his personality.
Describe the characteristics of Tolstoy’s style.

What’s her most important character trait? Kindness.

In previous times people rode on horses.

My former friends don’t write me very often.

In my former life  was an actor.
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111-1 ypok FpammaTtuka

BJIOXHOBEHBE inspiration

In modern Russian the form is Bmroxunoséuue. Like Mmumonérusiii, this word is rather bookish in Russian, much
more so than English inspiration. Therefore we have included a few examples with the corresponding verb
BIOXHOBJIsIii+, which itself is not that common.

S mpoeTo HE MOTY MUCATH, KOTJIA HET I just can’t write when I don’t have inspiration.
BJIOXHOBCHHUSI.
TBopuécTBO bdxa BHOXHOBIISIIO MHOTHX The work of Bach inspired a lot of composers.
KOMITO3ATOPOB.
1o MeHst BJIOXHOBJISCT! That inspires me!
{Obit+...cs1 // OV+...cs1} beat (of a heart)
VY Her6 64eHs OBICTPO OBETCS cépaire. His heart is beating fast.
OH yBHUET KPAaCUBYIO NEBYIIKY U y HETO He saw a beautiful woman and his heart started beating.

3a0UII0CH céprle.

Ero cépaie nepecrano OUThCS B TP yaca His heart stopped beating at 3:20 (AM).
JIBATIATH MUHYT.

BOCKpEC[HY |+ be resurrected

This word is normally only used in a religious context.

Xpucruane BEpsAT, uTo mocie cmeéptu Mucyc  Christians believe that after he died, Jesus Christ rose from

Xpuctoc BOCKpEc. the dead (was resurrected).

Trl BAIEN GUIBM «3aMpH, YMPH, Did you see the film “Freeze, Die, Come to Life”?
BOCKpPECHI»?

B ITacxy pycckre 0OBIMHO TOBOPST IPYT On Easter Russians say to each other “Christ has risen!”

IpyTy «XpHCTOC BOCKpéce!»

If you’re wondering about the exotic looking form of the verb in the last example (Bockpéce), it’s a remnant of a
tense — the aorist, which is equivalent to the simple past — that has disappeared in Russian. Still, notice that the
[my] has dropped.
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111-1 ypok — lomaluHee 3agaHue Nma

2<  YnpaxHénue 1 lepeBeanTe CTUXOTBOPEHME M MownuTe no e-mail npenogasarento

Here are some questions that should help with the translation:

1.

What is the meaning of mumonérnniii (3)? Break down the word into its two roots.

2. What case is 0yps (9)? How would the entire phrase appear with “normal” word order?

3. Explain the case on qymé (17).

,@f YnpaxHéHue 2 Be prepared to answer the following questions about the poem in class

1.

To whom (or what — or perhaps to both whom and what) is the poem written? You should be able to justify
your answer based on concrete grammatical evidence.

What is “odd” about the sequence of events described in lines 17-18 of the poem? Look very carefully.

What can you make of the order of the final three nouns in the poem? Also, which noun seems “out of
place”?

Take a close look at the forms of the verbs in the poem and see if you can discover something that applies to
just two verbs.
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